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Introduction - Commercial MT Users and Translators Track

The Commercial MT Users and Translators Track at AMTA 2016 features presentations 

from organizations, enterprises, and individuals in the translation and language 

technology industry worldwide, including Language Service Providers, commercial 

machine translation technology and service providers, and a wide range of machine 

translation practitioners. This year's presentations reflect the evolving variety of MT 

applications beyond traditional post-editing scenarios, such as Internet search, pseudo-

localization, and knowledge base article translation. Industry experts and MT 

enthusiasts will cover topics relevant to everyone involved in the rapidly growing 

adoption of MT across the industry spectrum, including: 

techniques and tools for more effective post-editing,

automatic and immediate adaptation of MT systems based on user feedback,

quality assessment of post-edited content using industry-standard metrics,

analysis of MT acceptance by professional translators,

development of machine translation engines for less common languages,

effective integration of translation memories with MT technology, and

applications of speech translation.

Presentations on these and other topics will document the rapidly expanding acceptance 

and integration of machine translation technology, demonstrating its essential role in

successful localization and translation efforts around the world.  

The Commercial MT Users and Translators Track Co-Chairs

Steve Richardson

Olga Beregovaya 
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